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बाइबल धीरज (सब्र) क बारे  च क्या बोलदी ऐ? — इसा गी जीणा ·
KJV शास्त्र Strong's नंबरां सैत

जिन्दगी च उतारणा · परमेश्वरा साथे चाल्ल — रेंगणा, चाल्लणा, दौड़ना, पूरा करणा
Patience — मौलिक बाइबली सिद्धांत

उद्घाटन शब्द

धीरज हर चीज़ शा पैह्ले  इक चाल ऐ। कै  बच्चा इक्की दिनैं च नि चलदा: पैह्ले  सै आपणे हथां-गोडयां पर रेंगदा ऐ; फिरी उसदा बाब
उसयां बांह्वां शा पकड़दा ऐ ते उसयां कदम-कदम चलणा सिखांदा ऐ; फिरी सै कल्ले चलदा ऐ; फिरी सै बडा होंदा ऐ, ते दौड़दा ऐ।
ते जेह्ड़ा इंसान बद्दिया दौड़दा ऐ, सै इक्की दौड़ दौड़दा ऐ, ते उस दौड़ रा इक अंत ऐ, ते अंत च इक मुकु ट ऐ। धीरज बी इसा तरहां
रा ऐ। यूनानी शब्द ऐ हुपोमोने (G5281, patience) — स्ट्रॉं ग्स आखदे  न, खुशी वाळा (या आशा वाळा) सह्ना, स्थिरता — ते ऐ दो
शब्दां शा बणेरा ऐ, G5259, थल्ले, ते G3306, टिकी रैह्णा: थल्ले टिकी रैह्णा। इसदा इक साथी ऐ, माक्रोथूमिया (G3115,

longsuffering) — आत्मा दा लम्बा होणा, गुस्सा होणे च देर लाणा। हिब्रू भाशा च इंतज़ार करने आळी गल्ल यां आखदे  न कावाह
(H6960, wait) — स्ट्रॉं ग्स आखदे  न, गन्दे  रा, जियां इक ऐंठी रस्सी — इंतज़ार करने वाळी आत्मा परमेश्वरे  कन्नै इक रस्सी की
तरहां बंधोरी ऐ; ते धीरज वाळा इंसान ऐ आरेक (H750, patient) — लम्बा: आत्मा दा लम्बा, ते गुस्सा होणे च देर लाणा वाळा। ऐ
अध्ययन धीरज कै  इंसाने दे  पूरे  सफ़र च लेई जांदा ऐ: सै इसयां कि पांदा ऐ जिसलै सै सिर्फ  रेंगी सकदा ऐ; सै इसदे  कन्नै कि चलदा
ऐ जिसलै उसदे  कोल ऐ होंदा ऐ; सै धीरजे कन्नै उसा दौड़ां कि दौड़दा ऐ जेह्ड़ी उसदे  अग्गे रखोरी ऐ, ते इसयां इक सिपाही दे  तरहां
परमेश्वरे  दी फौजा च चढांदा ऐ; ते सै आखरी च रेखा कि पार करदा ऐ, जित्थै वादा मिलदा ऐ, मुकु ट घुट्टी की पकड़ेरा ऐ, ते साड्डे
परमेश्वरे  दा वचन हमेशा तांई कै म रौंदा ऐ। इसयां खोजी कढ।

ਇਸ ਅਧਿਐਨ ਵਿੱਚ ਤਿੰਨ ਸਵਾਲਾਂ ਦੇ ਜਵਾਬ ਦਿੱਤੇ ਗਏ ਹਨ:

1. सब्र कठु  मिल्दा ह, अर् मैणुं इसा पैह्ली कन्नां हासल करदा ह?

2. जदूं कु नी बाल्थे धीरज होई  जा, तां उसा उसदे साथ क्या करना चाहींदा, ते ये रोज़ाने जीवन बिच किस तरह जीया जाणा चाहींदा?

3. दौड़ के ह्  खतम होंदी ऐ — सब्र फिनिश लाइनै पर के ह्  पांदा ऐ, ते के ह्  हमेशा तांई  रौंहदा ऐ?

ग्रीक कुं जी शब्द

“धैर्य” — G5281 hupomone — खुशी भरी (या आशा भरी) सहनशीलता, स्थिरता
आपणे स्हामणे धरी दौड़ आसा सब्र साथ दौड़दे  रहा।

“सहनशीलता” — G3115 makrothumia — सहनशीलता, धीरज, हिम्मत



धीरज सा, प्यार मां एक-दुए गी सहन करदे  होई
“सहन कीता” — G5278 hupomeno — टिकी रौह़ णा, सहणा, धीरजा कन्नै सहणा, दुख उठाणा
क्रू से जो सहन कित्ता, लज्जा जो तुच्छ जाणदे

“काम करदा” — G2716 katergazomai — पूरी-पूरी काम करणा, पूरा करणा, निभाणा
क्लेश सहनशीलता पैदा करदा है

“परख” — G1383 dokimion — परख, परीक्षा, जाँच
थमारे  विश्वास री परख सब्र पैदा करदी ऐ।

“ਦੌੜ” — G73 agon — संघर्ष, झगड़ा, लड़ाई, दौड़
जो दौड़ म्हारे  आगे राखी गी सै, उसे धीरज कै  साथ दौड़ो

“उपकरण” — G3696 hoplon — हथियार, साधन, अस्त्र
तुसाँदे  अंग परमेश्वरा वास्तै धार्मिकता दे  साधन बणा करी।

“ਰੱखणा” — G5083 tereo — रखणा, मजबूती कन्नै फड़याँ रखणा, निगरानी करणा, बचाई राखणा
तूं मेरे  सब्र दा वचन राख्या है

“रहन्दा” — G3306 meno — रैणा, टिके या रैणा, चलदा रौणा, सहन करना
जो कोई परमेश्वरा दी इच्छा पूरी करदा है, वो सदा रौंदा है।

(मेरे  निजी विचार — देखा जरो कि दोऐ शब्द कनै बणे न। स्ट्रॉ न्ग्स आखदा कि हुपोमोने (G5281, धीरज) दो शब्दें  पर टिकोआ - G5259, थल्ले, कने
G3306, टिकी रौणा — यानी थल्ले टिकी रौणा: धीरजवान बंदा भार ते थल्ले टिका रौंदा जदुओं तक कम्म पूरा नि होई जांदा। कने मैक्रोथुमिया (G3115,

दीर्घधीरज) G3117, लम्बा, कने G2372, क्रोध पर टिकोआ — क्रोधे ते पैहले लम्बा: धीरजवान बंदा आत्मा च लम्बा होंदा, कने जल्दी गुस्सा नि करदा।
पैहला भार चुक्कदा; दूआ मौसम खत्म होणे दा इंतजार करदा। दोऐ दा अनुवाद धीरज होंदा: इब्रानियों 12:1 च आसां धीरजे (G5281) कन्नै दौड़दे  आं, कने
इब्रानियों 6:12 च आसां विश्वास कने धीरजे (G3115) राहें विरासत लैंदे  आं — दौड़ थल्ले टिकी रौणा मंगदी, कने वादा लम्बी आत्मा मंगदा। इक लाईन दोऐ
गल्लां गी कठ्ठा रखदी — सारा धीरज कने दीर्घधीरज आनन्द सहित (कु लुस्सियों 1:11)।)

इब्रानी मुख्य शब्द

“इंतजार” — H6960 qavah — इकट्ठा बंणने (जियां मरोड़ी करी); उम्मीद रखणा, उडीक करणा
जो यहोवा की बाट जोहते हैं वे नया बल पाएं गे

“धीरजी” — H750 arek — लम्बा; बड्डी सहनशीलता आळा, धीरजवाळा, गुस्सा होणे च़  धीमा
आत्मा दा सब्र करने वाळा, आत्मा दे  घमंडी ते बेहतर है

“इंतजार” — H2442 chakah — रुकणा, ठै रणा, लम्बी उडीक करणा
धन्य छन् ओह सारे  जो उंदी बाट जोहंदे  न

“आस” — H8615 tiqvah — एक रस्सी; आशा, उम्मीद
आपणी उम्मीद कट्टी नि होली

“भरोसा” — H3176 yachal — आस लगाणा, उडीक करणा, भरोसा करणा, ठै रणा
他 भी जे मन्हैं मार दे , फिरी बी मैं उस पर भरोसा करदा रौंलू।

(मेरे  निजी विचार — qavah (H6960, उडीक करणा) दा Strong's मतलब है इक साथे बंणा, जिह्यां इक डोरी जो बड़ी तान्दा दे  तारां थमां मिली-जुली
बणदी है; ते इसका बेटी है tiqvah (H8615, आस), शाब्दिक रूपै च़  इक डोरी, ते इसलिए, आस। शास्त्रां च़  उडीक करणा खाली बैठणा नईं है; ये त
आत्मा जो परमेश्वरै  साथे बंणे दी गल है, जदुं  तक उडीक अपणे-आपु इक डोरी नीं  बणी जांदी जो थमां रखदी है: तेरी आस कदी नीं  कटी जांगी (नीतिवचन
23:18)। ते arek (H750, धीरजवान) दा शाब्दिक मतलब है LONG — आत्मा च़  लम्बा, गुस्सा करने च़  धीरा; एह्यी शब्द प्रभुऐ अपणे नामै च़  भी आन्दा है,
जदूं   वो अपणे-आपु जो दयालु ते कृ पालु, धीरजवान (निर्गमन 34:6) बुलांदा है। जेह्दे  च़  धीरज है, वो अपणे पिताजी दी सूरत पैहरदा है।)

I. CRAWLING — ऐ कनै टोपणा

(मेरे  निजी बिचार — हर चाल्ल नीच्चें थमां शुरू होन्दी है, कने कोई भी बंदा जन्म ल्हैंदे-ल्हैंदे  धीरज च पूरा-पूरा नीं  बणदा। एह् पैह्लें  ढूं ढणा पौंदा है; कने एह्
गवाह दस्सदे  न कने एह् कित्थें मिलदा है: एह् शास्त्रां च मिलदा है, एह् धीरज दे  परमेश्वरे  दुआरा दित्ता जांदा है, कने एह् तुसां दे  बिश्वासे दी परख कराइयै तुसां
दे  अंदर बणाया जांदा है। इक नन्ह्ऱा बच्चा दौड़ नीं  सकदा; सै रो सकदा है, कने सै चुक्किये जाने दा इंतजार कर सकदा है। ओत्थुआं शुरू करा। कने सबतूं
बद्धी गल्ल एह् ध्यान रक्खा: तुसां परमेश्वरे  दा इंतजार करने थमां पैह्लें , परमेश्वरे  तुसां दा इंतजार कीता था।)

A. रोमियों  15:4 जितणिया गल्ला पईले तेई पवित्र शास्त्रो रे  लिखी राखी थिया, सेयो आसा री ई शिक्षा री खातर ई लिखिया ताकि आसे
सब्र और पवित्र शास्त्रो री शान्तिया रे  जरिए उम्मीद राखूँ। [G3874 paraklesis ⚑] [G5281 hupomone ⚑]

जित्ती गल्लां पैहले लिखी गियां थियां -- ओ असां दी सीख़ आस्तेणे लिखी गियां थियां → पवित्र शास्त्र दे धीरज ते दिलासे दे राहें = आस।

धै र्य पै सै ई धै र्य



(मेरे  निजी विचार — ऐत्थू धैर्य मिलदा ऐ: पवित्रशास्त्रों च। जेह् गल्लां बड़े पैह्लें  लिखियां गेइयां थियां, सै तुहाड़े सिखणे लेई लिखियां गेइयां थियां; धैर्य
पवित्रशास्त्रों थमां ही औंदा ऐ — तुसां एह् किताब च मिलग, उनी लोकां बिच्च जिनी तुहाड़े थमां पैह्लें  उत्थू उडीक कीती थी। एह् इसी तरह खोलो जिस तरह
कोई बच्चा अपणे पिता दा दरवाजा खोलदा ऐ।)

B. रोमियों  15:5 आँऊ प्रार्थना करूँ आ कि सब्र और इमम्ती रा दाता परमेशर तुसा खे ये बरदान देओ कि यीशु मसीह रे  मुताबिक आपू
बीचे एक मन ऊई कि रओ। [G3874 paraklesis ⚑] [G5281 hupomone ⚑]

धीरज कने दिलासे रे परमेश्वर → तुसां जो मसीह यीशुऐ रे मुताबिक इक-दूए साथी इक जेड़ा मन रखणे दी शक्ति देऐ।

(मेरे  निजी विचार — नाऊं  पर ध्यान दे : धीरज दे  परमेश्वर। शास्त्र इसे धारदे  न, पर परमेश्वर इसे दिन्दा ह; किताब उसदा हत्थ ह जो निम्रे तक फै लदा ह।
जिसने बच्चे नूं बणाया, सैई बच्चे नूं सिखांदा ह: दात देणे वाले तों ई दात मंगो।)

C. याकू ब 1:2 ओ प्यारे  साथी विश्वासियो! जेबे तुसे कई प्रकारा री परीक्षा रे  पड़ो, तो इजी खे पूरी खुशिया री गल्ल समजो
[G3986 peirasmos ⚑]

ओ प्यारे साथी विश्वासियो → जेबे तुसे कई  प्रकारा री परीक्षा रे पड़ो, तो इजी खे पूरी खुशिया री गल्ल समजो.

D. याकू ब 1:3 कऊँ कि तुसे जाणो ईए कि जेबे तुसा रे  विश्वासो री परख ओई तो तुसे परमेशरो पाँदे  परोसा राखी की सब्रो साथे ओर बी
परेशानिया रा सामणा करोए। [G5281 hupomone ⚑] [G2716 katergazomai ⚑] [G1383 dokimion ⚑]

तुहाड़े विश्वास दी परख = सहनशीलता पैदा करदी।

E. याकू ब 1:4 पर सब्रो खे आपणा पूरा काम करने देओ ताकि तुसे पूरे  और सिद्ध ऊई जाओ और तुसा रे  के सी बी अच्छे  चाल-चलणो री
कमी नि ओ। [G3648 holokleros ⚑] [G5046 teleios ⚑] [G5281 hupomone ⚑]

धीरज गी अपणा पूरा कम करने दे, ताकि तुसां पूरे कने सम्पूर्ण  होई  जावो, कु सी चीजा दी कमी नि रावे।

(मेरे  नियाँ विचार — देखो सब्र नौन्हे तक कियां आन्दा है: ऐ काम कर्ना पौन्दा है। dokimion (G1383, trying) एक परख है, जिस तरह धात परखी जांदी
है; और katergazomai (G2716, works) दा मतलब है पूरी तरह कम्म करना, पूरा करना। परीक्षा तुसां तोड़ने आसतर नीं  भेजी जांदी; ऐ तुसां च सब्र दा
काम है। ते holokleros (G3648, entire) दा मतलब है हर हिस्से च पूरा — इसनूं पूरा होणे दो, तां तुसांदा कोई हिस्सा घट नीं  रौणा।)

F. 2 पतरस 1:5-6 कऊँ कि तुसे ईश्वरीय सबाओ रे  शामिल ओ इजी खे सिर्फ  तुसे मसीह रे  विश्वास करने वाल़े  ई नि बणो पर अच्छे  चाल-

चलणो ते बी जिओ। तुसे सिर्फ  अच्छे  चाल-चलणो तेई नि जिओ पर ये बी जाणो कि आसे किं यां समजा साथे बर्ताव करिए।
[G5281 hupomone ⚑] [G4710 spoude ⚑] (6) तुसे सिर्फ  समजा ते बर्ताव करने वाल़े  ई नि बणो पर आपू पाँदे  काबू राखणे
वाल़े  बी बणो। तुसे सिर्फ  आपू पाँदे  काबू राखणे वाल़े  ई नि बणो पर दुः  खो रे  सब्र राखणे वाल़े  बी बणो। तुसे सिर्फ  दुः  खो रे  सब्र राखणे वाल़े
ई नि बणो पर ईश्वरीय जिन्दगी जिऊणे वाल़े  बी बणो।
सारी तत्परता करदे होई , जोड़ो → संयम गे धीरज + धीरज गे भक्ति।

(मेरे  निजी बिचार — सबर अपणे आप नीं  मिलदा; एह् जोड़्या ग्या है, इक तरतीब च, जियां बच्चा जोड़-जोड़ करी बडदा। एह् आत्म-संयम दे  बाद ते भक्ति दे
पैह्लें  पौड़ी उप्पर आवदा है; तुसें इसदा कोई पौड़ी छोड़ी नीं  सकदे।)

G. लूका 8:15 पर अच्छी जमीना रे  सेयो ए, जो वचन सुणी की खरे  और खरे  मनो ते सम्बाल़ी  कि राखोए और सब्रा साथे फल लयाओए।
[G5281 hupomone ⚑] [G2592 karpophoreo ⚑] [G2722 katecho ⚑]

एक ई मानदार अते नेक दिल + बचन सुणी करी, उसयां रख्खो → धीरज दे साथ फल ल्याओ।

(मेरे  निजी विचार — वचन सुणने कन्नै मिलदा, पर ओह धीरज कन्नै थमाया जांदा। katecho (G2722, keep) दा मतलब ऐ कड़ा पकड़ना, हेठ रखना।
जेह्ड़ा बच्चा बड्डा होना चाहंदा ऐ, ओह्ने  जेह्ड़ा सुणदा ओह्दे  कन्नै पकड़ी रखणा पैंदा ऐ; ते फल ओस्सै घड़ी नईं औंदा — ओह धीरज कन्नै औंदा ऐ।)

H. Isaiah 30:18 ↗ read this in your Bible

प्रभु उड़ीक करदा है, ताकि तुसां पर कृ पा करी सके  → धन्य न वे सारे जो उंदी उड़ीक करदे न।

I. Isaiah 64:4 ↗ read this in your Bible

न त कन्नै  आँखा न देख्या, हे परमेश्वरा, तेरे बिनाँ → जो कु छ उन्नै  तैयार कित्ता है उंदे तांई  जेह्ड़े उंदी बाट जोहंदे न।

(मेरे  निजी विचार — इन दोयां गी कठे  राख्खो, कने ठहरने आह़ ला शब्द इक ही शब्द ऐ, chakah (H2442, wait) — टैग्स देखो। प्रभु ठहरदा ऐ, ताकि सै
तुसां पर दयालु होई सकै ; कने उनी उस लेई कु छ TAYAR कीता ऐ जेड़ा उंगी उडीक करदा ऐ। इससे पैह्ले  जे बचे कदी अपणे पिता गी उडीकदा, पिता बचे
गी उडीकदा था। तुस उस इको कोला सब्र सिखदे  ओ जिनी पैह्लें  ही तुसां आस्तै एह् दिखाया ऐ।)

J. Psalm 40:1 ↗ read this in your Bible

ਮੈਂ ਧੀਰਜ ਨਾਲ ਪ੍ਰਭੂ ਦੀ ਉਡੀਕ ਕੀਤੀ → ਉਨ੍ਹੇਂ ਮੇਰੇ ਵੱਲ ਧਿਆਨ ਦਿੱਤਾ, ਤੇ ਮੇਰੀ ਪੁਕਾਰ ਸੁਣੀ।

(मेरे  निजी विचार — जिस भाषा में यह पैह्ली बार लिखेआ था, उसा भाषा च यो शब्द दोहरा आया करदा ऐ — बाट जोहदे-जोहदे  मीं  बाट जोही — qavah

(H6960, बाट जोहणा) पर qavah। नन्हे बच्चे कोल रोणे दे  सिवाय होर कोई ताकत नि होंदी; ते यहोवा ने झुक्या — natah (H5186, झुकणा) दा मतलब
Strong's च ऐ फै लाणा, नमणा — सै नीच्चे लोक बाल झुकी जांदा ऐ, जियां कोई बाप जमीना पर बैठे  बच्चे बाल झुकदा ऐ। बाट जोह, ते पुकार: सै सुणदा
ऐ।)

K. Lamentations 3:25 ↗ read this in your Bible



प्रभु उंयां लेली भला है जो उसदी बाट जोंदे न, अर उस आत्मा लेली जो उसयां टोपदी है।

L. Lamentations 3:26 ↗ read this in your Bible

इएह्  नीक ऐ → दो�ऐ, आशा राखणा ते चुपचाप प्रभु दे उद्धारे जो उडीकणा।

M. Lamentations 3:27 ↗ read this in your Bible

आदमी वा वाश्तै भला है -- कि ओ आपणी जवानी री दाळी सहन करै।

(मेरे  निजी विचार — तीन "अच्छा" इक थां तै खड़े रैं दे  न: प्रभु उंआं आस्तै अच्छा है जो उसकी बाट जोहदे  न; उमीद रखणा ते चुपचाप ठै रणा अच्छा है;
अपनी जवानी री उमर मां जुआ चुकणा अच्छा है। duwmam (H1748, चुपचाप ठै रणा) माने चुप, शान्त रैणा — इस चुप ठै रणे मां शान्ति है, शिकायत
नहीं । ते जुआ जवानी मां ई राखी दित्ता जांदा है: जो सब्र जवानी मां सिखा जांदा है, उसे हल्का करी चुकणा पौंदा है। नीचे तै शुरू करो, छोटे तै शुरू करो, ते
शुरू करो; फिर अपने पैरां पर उठो, ते चलो।)

II. चलणा — जेठी तेरे कोल ईं  ऐ तां इसा कने की करना

(मेरे  निजी विचार — बच्चा अपणे पैरां पर खड़ा होई गा; हुण चलणे दी बारी ऐ। धीरज कोई ऐसी चीज़ नी जो संदूक च रक्खी जाऐ; ऐ इक बागा ऐ जो पैहरना
पौंदा ऐ, ते इक तरीका ऐ जिस च दिन-ब-दिन, लोकां बिच चलणा पौंदा ऐ। गवाहां च इस पड़ाऽ दे  दो कम्म ध्यान देओ: अपणी आत्मा गी इसदे  कन्ने संभाळो,
ते इसगी हर कु सै दे  अग्गे पहरो — की जो धीरज दा राह विश्वासी भाईयां बिच, ते उंऐं लोकां बिच बी चलेआ जांदा ऐ जेह् तुसां गी परखदे  न।)

A. लूका 21:19 आपणे सब्रो ते तुसा आपणे प्राण बचाणे। [G2932 ktaomai ⚑] [G5281 hupomone ⚑]

तुसाँ दे सब्र मां → आपणे प्राण बचायी लेओ।

(मेरे  निजी विचार — ktaomai (G2932, possess) दा मतलब है पाणा, हासिल करना, अपणा बणाणा। माणुऐ री अपणी जान उसदे  धीरज ने ही धरी रैंदी
है: धीरज गवाई तां जान वटी लई जांदी है जित्थै वा जाणा नी चांहदी। पैह्ले  अपणे घरै  गी संभाल, फे र बारले दरवाजे थ्री बाहर निकल।)

B. कु लुस्सियों  3:12 तुसे लोक परमेशरो री पवित्र और प्यारी चुणी री प्रजा ए। तेबेई तुसे लोक बड़ी करूणा और पलाई, दीनता, नरमाई
और सईन शीलता खे तारण करो। [G3115 makrothumia ⚑] [G1746 enduo ⚑]

परमेश्वरा रे चुणीरे रूपै च पाओ → दया + मनै री नम्रता + नम्रता + सहनशीलता।

(मेरे  निजी विचार — एन्दुओ (G1746, put on) दा मतलब है पैहनना, जियां कोई कपड़ा पैहरेआ जांदा। दीर्घसहनशीलता चुणे होयां दे  बाणे दा हिस्सा है:
एह् हर रोज पैहरी जांदी है, जियां कोई माणुह बाहर जाणे थमां पैह्ले  अपणा कोट पैहरदा है। बाणा पैहरी करी चला।)

C. इफिसियों  4:1 तो आऊँ  जो प्रभुए रे  कै दी ए, तुसा ते बिनती करूँ आ कि तेस बुलाणे रे  मुताबिक जेतेखे परमेशरे  तुसे आपणे लोक
करी की बुलाई राखे, तेतेरे  मुताबिक जिन्दगी जिओ। [G4043 peripateo ⚑]

चलो योग्य → उस बुलावे दे जोगा जिस कन्नै  तुसां जो बुलायी गेआ ऐ।

D. इफिसियों  4:2 सदा दीनता और नरमाईया साथे रओ। सब्रो साथे एकी-दूजे खे सईन करी लो और एकी-दूजे साथे प्यार करो।
[G430 anechomai ⚑] [G3115 makrothumia ⚑]

सारी दीनता और नम्रता समेत, धीरज साथी, प्यार मां एक-दुए दा सहन करदे होई ।

(मेरे  निजी विचार — ऐठा चलणा ही अपने आपे च है: जो सद्दा दे  लायक चलणा है सो सहनशीलता सेत्थां चलदा है। अते anechomai (G430,

forbearing) दा मतलब Strong's मुजब आपणे आपू गी सहारा देणा, सहन करणा — एक-दू ए गी BORNE करणा जरूरी है, जिस तरह कोई बोझ
चुक्कदे  न, अते सो चुक्कणा है LOVE च। तेरा भाई सोई खेत है जित्थै तेरी सहनशीलता चलदी है।)

E. कु लुस्सियों  1:11 आऊँ  प्रार्थना करूँ आ कि परमेशर आपणी महिमा री शक्तिया रा इस्तेमाल करी कि तुसा खे सब प्रकारो री सामर्था
ते तागतबर करो। जेते कि तुसे खुशिया साथे हर प्रकारो ते सब्र और सईन शीलता दखाई सको। [G3115 makrothumia ⚑]

[G5281 hupomone ⚑]

आऊँ  प्रार्थना करूँ आ कि परमेशर आपणी महिमा री शक्तिया रा इस्तेमाल करी कि तुसा खे सब प्रकारो री सामर्था ते तागतबर करो → जेते कि तुसे खुशिया साथे
हर प्रकारो ते सब्र और सई न शीलता दखाई  सको.

(मेरे  अपने विचार — अध्ययन दे  दोन्नों शब्द इक ही लाइन च खड़े न — टैग देखो: सारी सहनशीलता (G5281) अते दीर्घसहनशीलता (G3115) — निच्चे
रहणा अते लम्बी आत्मा दोन्नों गिह्ठे । अते दोन्नां आस्तै शक्ति तुह्मारी अपणी नहीं , बल्कि उसकी महिमामयी शक्ति ऐ; अते दोन्नां दा अंत भारी मुंह नहीं ,
बल्कि आनंद ऐ।)

F. गलातियों  5:22 पर पवित्र आत्मा रा फल प्यार, खुशी, शान्ति, सब्र, कृ पा, पलाई, विश्वासो जोगा [G3115 makrothumia ⚑]

आत्मा दा फल → प्रे म + आनंद + शांति + सहनशीलता + नरमी + भलाई  + विश्वास।

(मेरे  निजी विचार — सहनशीलता आत्मा दे  अपने रुखे पर उगदी। आत्मा च चलो, तां फल तुसां दे  चलणे साथै आंदा ऐ: ऐ हथां कन्नै नीं  बणाया गिया; ऐ
ऊगाया जांदा ऐ, जिस चाल्ला कोई टाहणी फल ऊगांदी ऐ।)

G. 1 थिस्सलुनी 5:14 और ओ प्यारे  साथी विश्वासियो! आसे तुसा ते बिनती करूँ ए कि जो लोक आल़ सी ए, तिना खे चेतावणी देओ, जो
डरपोक ए तिना खे इम्मत देओ, कमजोरा खे सम्बाल़ो , सबी खे सईन शीलता दखाओ। [G3114 makrothumeo ⚑]

अनुशासनहीन लोकां गी चेताबनी देओ + कमजोर मन वाल्यां गी शान्ति देओ + निबल लोकां गी सहारा देओ + सारे मनुक्खां संगै सब्र राखो।



H. Psalm 37:7 ↗ read this in your Bible

प्रभु मैं आराम कर + उसकी सबर से बाट जो → आपणे आपूं फिकर मत कर।

(मेरे  निजी विचार — दामम् (H1826, विश्राम) स्ट्रॉ न्ग्स अनुसार चुप रौणा, थम्मी जाणा ऐ: सब्र दा आराम इक चुप मुँह ऐ। ते भजन जाणदा ऐ जो तेरियाँ
अखियाँ रस्ते च की देखणियाँ न — सै बंदा जिसदी राह फलदी-फू लदी ऐ, भाबें सै धर्मी नीं  ऐ। चिंता नीं  करो: सब्र दुष्टें दी खुशहाली कोल बिना थम्मी लंघी
जांदा ऐ।)

I. Proverbs 16:32 ↗ read this in your Bible

जो कोई  गुस्सा करने मां धीरा है, ओह बलवान ते बड़ा भला है → जो आपणे मन उप्पर काबू रखदा है, ओह शहर जीतणे वाले ते बड़ा भला है।

(मेरे  नीजी विचार — दुनिया ताकतवर बंदे  गी बड़ा मन्नदी ऐ, जेह्‌ड़ा शैहरां जो जीती लंदा ऐ; पर वचन सब्र करने वाळे  बंदे  जो बड्डा मन्नदा ऐ। arek (H750,

slow) दा मतलब ऐ LONG — क्रोध ते पैह्‌ले लम्मा आत्मा; ते mashal (H4910, rules) दा Strong's मतलब ऐ राज करना, अधिकार रखणा। सब्र
करने वाळे  बंदे  कोल पैह्‌ले ही अपना राज ऐ: अपनी आत्मा, जेह्‌ड़ी काबू च ऐ।)

J. Ecclesiastes 7:8 ↗ read this in your Bible

किसे गल्ल दा अंत शुरुआत नाल्लो बेहतर होंदा → आत्मा च सब्र करने वाला आत्मा च घमंड करने वाले नाल्लो बेहतर है।

(मेरे  निजी विचार — सहनशीलता और घमंड एक दूजे दे  खिलाफ खड़े रैं दे  न, क्युकि घमंड इंतजार नीं  करी सकदा; उसनूं चीज़ हुण्नै चाहिदी। पर किश्तै दा
अंत भला होंदा ऐ — और सिर्फ  आत्मा च सहनशील बंदा ई अंत नूं देखदा ऐ। इस बचन नूं पकड़ी रखो; अंत की रेखा इसनूं खोल देगी।)

K. याकू ब 5:7 तो ओ प्यारे  साथी विश्वासियो! प्रभुए रे  आऊणे तक सब्र राखो। देखो, जिम्मीदार तरतिया री किमती फसला री उम्मीद
राखदा ऊआ, पईली और आखरी बरखा ऊणे तक सब्र राखोआ। [G3114 makrothumeo ⚑] [G1551 ekdechomai ⚑]

[G1092 georgos ⚑] [G3952 parousia ⚑] [G3114 makrothumeo ⚑]

प्रभु दे आणे तक सब्र करो → खेतीबाड़ी करने वाला धरती दे कीमती फळ जो उडीकां करदा है + उस खातर लम्मा सब्र रखदा है।

L. याकू ब 5:8 ईंयां ई तुसे बी सब्र राखो और आपणे दिलो खे मजबूत करो, कऊँ कि प्रभुए रा आऊणा नेड़े ए। [G1448 eggizo ⚑]

[G3952 parousia ⚑] [G4741 sterizo ⚑] [G3114 makrothumeo ⚑]

तुम भी धीरजवाळे  बणो + अपने दिल मजबूत करो → प्रभुआ का आणा नेड़े ऐ।

(मेरे  निजी विचार — किसान मुसाफिर नूं सिखांदा है। ओह् उडीक करदा है — ekdechomai (G1551, उडीकणा) — Strong's दा मतलब है आस
रखणा, तलाश करणा — ते जेह़ा  फल ओह् उडीकदा है सो कीमती है; कोई भी बेकार चीज़ आस्तै लम्बा वक्त नहीं  उडीकदा। तां सब्र दा सफर इक पौंछणे
बाल्ली मंज़िल दा सफर है: तुसां भी सब्र करो, कजोंकि प्रभु आपू नेड़े आवा करदा है। ते sterizo (G4741, स्थापित करणा) — Strong's दा मतलब है
पक्का बणाना, जमाना — इक पक्का जमाया दिल राहा थमां नहीं  भटकदा। हुण तैयार हो जाओ काम आस्तै; दौड़ तुसां दे  अग्गे है।)

III. दौड़ लगाणा — भगवान की फौज दे इक सिपाही सांह इसा समर्पण करो

(मेरे  निजी विचार — हुण चलणा एक दौड़ बणी जांदा ऐ, ते दौड़ एक जंग बणी जांदी ऐ। इस पड़ाव दे  बड़े शब्द गौर करो: दौड़ धीरज दे  सङा (WITH

PATIENCE) दौड़ाई जांदी ऐ — ते दौड़ आह्ला शब्द खुद, पैह्ले  गवाह दे  हेठ टैग देखो, G73, ऐ स्ट्रॉं ग दा संघर्ष, झगड़ा, लड़ाई, दौड़: इस दौड़ नू दौड़णा ऐ
इस लड़ाई नू लड़णा। परमेश्वर दा दौड़ाकू  परमेश्वर दा सिपाही ऐ: सै कठिनाई सहन करदा ऐ, सै फं सदा नहीं , ते सै आपणे शरीर दे  अंग परमेश्वर नू अर्पित
करदा ऐ — ते जेह्ड़े साधन सै अर्पित करदा ऐ, टैग देखो, G3696, सै पुराणी भाशा च जंग दे  शस्त्र न।)

A. इब्रानियों  12:1 आसा रे  चऊँ  कनारे  बऊत सारे  लोका री जिन्दगिया रे  एड़े उदारण ए जो आसा खे बताओ कि विश्वास क्या ए। इजी
खे आओ, हर एक रोकणे वाल़ी  चीज और उल़ जाणे वाल़े  पापो खे दू र करी की से दौड़ जो आसा खे दौड़नी, सब्रो साथे दौड़ो।
[G73 agon ⚑] [G5281 hupomone ⚑] [G2139 euperistatos ⚑] [G3591 ogkos ⚑] [G3144 martus ⚑]

हर बोझ + वो पाप जेह्  बड़ी आसानी सारे असां गी घेरी लैंदा ऐ, छोड़ी देओ → जेह्  दौड़ असां अगे रखी अेई , उसे सब्र सारे दौड़ो।

(मेरे  निजी विचार — इत्थैं सारा अध्ययन पंज शब्दां च खड़ोआ ऐ: सब्र देइकर दौड़ दौड़ो। सब्र सिर्फ  धीरे  चलने वाले दा गुण नीं  ऐ; ओह दौड़ने वाले दी ताकत
ऐ। ते दौड़ने वाला हल्का होइकर चलदा ऐ — हर भार परां सुट्टी दिन्दा ऐ, ताकि सब्र दौड़ पर लागे, ना कि बोझ पर।)

B. इब्रानियों  12:2 आसे विश्वासो रे  कर्ता और सिद्ध करने वाल़े  प्रभु यीशुए री तरफा खे ताकदे  रईए। यीशुए तेसा खुशिया खे जो तेसते
आगे थी राखी री, शर्मा री कु छ चिन्ता ना करी की, क्रू सो रा दु:ख सईन कित्तेया और स्वर्गो रे  परमेशरो रे  दाँणे कनारे  बैठे या।
[G5278 hupomeno ⚑] [G5051 teleiotes ⚑] [G747 archegos ⚑]

ਯਿਸ਼ੂ ਪਰ ਨਿਗਾਹ ਰੱਖਦੇ, ਜੋ ਸਾਡੇ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਦਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਨ ਵਾਲਾ ਤੇ ਪੂਰਾ ਕਰਨ ਵਾਲਾ ਹੈ → ਉਸ ਖੁਸ਼ੀ ਦੇ ਕਾਰਨ ਜੋ ਉਸਦੇ ਅੱਗੇ ਰੱਖੀ ਗਈ ਥੀ, ਉਸਨੇ ਕਰੂਸ ਸਹਿਣ
ਕਰ ਲਿਆ।

C. इब्रानियों  12:3 यीशुए रे  उदारणो पाँदे  सोचो, जिने पापिया रे  जरिए दित्ते रे  डराऊणे कष्ट इजी खे सईन कित्ते कि तुसे दुः  खी ऊई की
इम्मत नि छाडी देओ। [G1590 ekluo ⚑] [G2577 kamno ⚑] [G485 antilogia ⚑] [G5278 hupomeno ⚑]

उसदा विचार करो जेह्‍ने सहन कित्ता → ताकि तुसां आपणे मन्नां च थकी अर हारी नां जाओ।

(मेरे  निजी विचार — दौड़ने वाला अपणी नजरां कठैं  टिकांदा ऐ? पैरां पर नीं , कने दुज्जे दौड़ने वाल्यां पर भी नीं : यीशु दिया तरफ देखदे  होई। तुसां थमां पैह्ले
ऐ दौड़ इसदे  रचणे वाले कने पूरा करने वाले न दौड़ी: उनी सहन कीता — हुपोमेनो (G5278, सहन कीता), उनी हेठ रैह्या — सूली अपणे आप, उस खुशी री
खातर जड़ी उसदे  अग्गे रक्खी थी। जिसलै तुहाड़ा सब्र कमजोर पौंदा ऐ, तां उसदे  बारे  च सोचा; देखणा ई ताकत ऐ।)

ऊँ



D. इब्रानियों  10:36 कऊँ कि तुसा खे सब्र राखणा जरूरी ए, ताकि परमेशरो री इच्छा पूरी करी की तुसा खे वादे  रा फल मिलो।
[G1860 epaggelia ⚑] [G5281 hupomone ⚑]

कऊँ कि तुसा खे सब्र राखणा जरूरी ए → ताकि परमेशरो री इच्छा पूरी करी की तुसा खे वादे रा फल मिलो.

(मेरे  निजी विचार — दौड़ने वाले जो चाहिदा, वो गति नि, बल्कि प्रचारक ने बोलेरा, दौड़ तेज़ आं दे  लिजी नि होंदी। वादा उस DOING दे  अंत च खड़ोरा, ते
धीरज करने वाले जो करने थमां पाणे तगर लेई जांदा। तुसां जो इस दी ज़रूरत ऐ: कोई बी इसदे  बिना पूरा नि करी सकदा।)

E. 2 तीमुथियुस 2:3 यीशु मसीह रे  खरे  योद्धा जेड़े, मां साथे दु:ख ऊठा। [G4757 stratiotes ⚑] [G2553 kakopatheo ⚑]

कष्ट सह = यीशु मसीह दे एक अच्छे सिपाही दी तरअां।

F. 2 तीमुथियुस 2:4 जेबे कोई सिपाई लड़ाईया खे जाओआ, तो इजी री खातर जाओआ कि जिने से परती करी राखेया, तेसखे खुश करो
और आपू खे दुनिया रे  कामो रे  नि फसांदा। [G1707 empleko ⚑] [G4754 strateuomai ⚑]

कोई  भी सिपाही जो लड़ाई  करदा, अपने आपने ज़िन्दगी दे कम्मां च नीं फसांदा → ताकि उस जिसने उसे चुन्नो, उसखे राज़ी करी सके ।

(मेरे  निजी विचार — दौड़ने वाला और सिपाही एक ही व्यक्ति है। दौड़ने वाला हर बोझ को एक तरफ रख देता है; सिपाही उलझनों में नहीं  फं सता: दोनों
हल्के  होकर चलते हैं, और दोनों यह एक जन की आँखों के  लिए करते हैं — उस जन की जिसने उसे चुना। परमेश्वर को अर्पित धीरज एक सिपाही का धीरज
है: यह तब भी स्थिर रहता है जब देह भाग जाना चाहती है, जिस तरह सिपाही बुरे  दिन में अपनी जगह डटा रहता है।)

G. 2 तीमुथियुस 2:10 इजी बजअ ते आऊँ  चूणे रे  लोका रे  फाईदे  खे इतणा दुः  ख सईन करूँ आ, ताकि सेयो बी तेस उद्धारो खे जो यीशु
मसीह रे  ए, अनन्त महिमा साथे पाओ। [G1588 eklektos ⚑] [G5278 hupomeno ⚑]

मीं चुणयोआं दिया वास्तें सारी गल्लां सहन करूँ आ → ताकि सै बी उस उद्धार गी हासल करी सकन जेह् ‌ड़ा मसीह यीशु च ऐ।

(मेरे  निजी विचार — ध्यान दे  कि सिपाही के न्दे  लेखे सहन करदा ऐ: नाथौं अपने आस्तां कल्लै, बल्कि चुनैदे  (ELECT) लोकाँ री खातर, ताकि सेह ऐ हासल
कर सकन। सिपाही दे  रूपै च दस्सी सहनशीलता दू ए लोकाँ आस्तां खर्च कीती गेई सहनशीलता ऐ। दौड़ने वाला ईनाम आस्तां दौड़दा ऐ; सिपाही सारी फौज
आस्तां सहन करदा ऐ।)

H. 2 तीमुथियुस 2:12 जे आसे सब्रो साथे दुः  ख सईन करदे  रऊँ गे, तो तेस साथे राज्य बी करूँ गे, जे आसे तेसरा इन्कार करुँ गे, तो तेस
बी म्हारा इन्कार करना। [G4821 sumbasileuo ⚑] [G5278 hupomeno ⚑]

जे आसे सब्रो साथे दुःख सई न करदे रऊँ गे, तो तेस साथे राज्य बी करूँ गे.

(मेरे  निजी विचार — टैग हेरो, और सी बात नोटिस करो: जो शब्द इत्थै SUFFER अनुवाद होआ है सै G5278 है, इसी पूरे  अध्ययन का सहन-शब्द
(endure-word) — जे असां ENDURE करगे, तां उसदे  साथ राज्य भी करगे। सिपाही दा दुख भोगणा और संत दी सहनशीलता (patience) एक ही
शब्द है; और उस एक शब्द दा अंत एक सिंहासन (THRONE) है।)

I. रोमियों  6:13 और ना आपणे शरीरो रे  अंगा खे अधर्मो रा अथियार ऊणे खे पापो खे सम्बाल़ो , पर आपणे आपू खे मरे  रेया बीचा ते जी
उठे  रा जाणी की आपणी जिन्दगी परमेशरो गे सम्बाल़ो  और आपणे शरीरो रे  अंगा खे तर्मो रा अथियार ऊणे खे आपणी पूरी जिन्दगी
परमेशरो गे सम्बाल़ी  देओ। [G3696 hoplon ⚑] [G3936 paristemi ⚑] [G3696 hoplon ⚑]

आपणे आपु नै परमेश्वरै कठैं  ज्यां सौंपी दियो जिस तरह मुरदों बीचा ठौ जीवता होई  गा हो + आपणे अंगां नै धार्मिकता दे साधनां दे रूप च परमेश्वरै कठैं  सौंपी
दियो।

(मेरे  निजी विचार — hoplon (G3696, instruments) दा मतलब है स्ट्रॉ न्ग दे  मुताबिक कवच, साधन, हथियार: समर्पित मनुक्खे दे  शरीर दे  अंग परमेश्वरे
दे  हत्थे च धार्मिकता दे  हथियार न। धीरज बी इक ऐसा ही हथियार है — इसा गी समर्पित करी दे , ते लड़ाई प्रभुए दी होई जांदी है। कोई हथियार अपणे आपे
तांई नि लड़दा; ओह पूरी तरअः  उस हत्थे च ही रौंदा है जिसदे  च ओह फड़्या होया है।)

J. गलातियों  6:9 आसे खरे  काम करने रे  इम्मत नि छाडिए, कऊँ कि जे आसे टील्ले नि ऊए, तो ठीक बखतो पाँदे  फसल बाडणी।
[G1590 ekluo ⚑] [G1573 ekkakeo ⚑]

आसे खरे काम करने रे इम्मत नि छाडिए → कऊँ कि जे आसे टील्ले नि ऊए, तो ठीक बखतो पाँदे फसल बाडणी.

(मेरे  निजी विचार — किसाणे दा वचन दौड़नुए बाल्ल वापस आन्दा ऐ: उचित रुतम्भे। जनुए ऐं फसला दा इक निश्चित रुत होंदा ऐ, तिन्हां ऐं दौड़ा दा इक
निश्चित अन्त बिन्दु होंदा ऐ; ते फसल गुआने दा इक्को तरीका ऐ जे उससे पैह्ला ही हार मानी लियो जाये। भलाई करना, धीरज साथ पकड़ी करी, कदी बेकार
नहीं  बिज्जदा।)

K. प्रकाशितवाक्य 14:12 कऊँ कि ये सारिया गल्ला ऊणे वाल़ि या ए इजी खे परमेशरो रे  लोका रा सब्र इदे  ईए, जो परमेशरो री आज्ञा खे
मानोए और यीशुए पाँदे  विश्वास करोए। [G5083 tereo ⚑] [G5281 hupomone ⚑]

इत्थें ऐ पवित्र लोकां दा धीरज → जेह्  परमेश्वरो री आज्ञां जो मन्नदे न, कने यीशुए रे विश्वासो जो।

(मेरे  निजी विचार — परमेश्वरा दी इक फौज है, ते तेदी निशानी सब्र है: एथ्थे है संतां दा सब्र। एह़  सब्र नीं  है जो बैठा रैंदा; एह़  पालदा है — परमेश्वरा दे  हुकम,

ते यीशुआ दा विश्वास — जिस तरह़  इक सिपाही अपने सौंपे गे चीज़ां दी रक्षा करदा है।)

L. Isaiah 40:31 ↗ read this in your Bible

जो प्रभु री बाट जोहदे न, उंआं दी शक्ति नई  होई  जाणी → दौड़ने, अर हारने नीं + चलने, अर थकने नीं।

(मेरे  निजी विचार — जो दौड़ने वाला हार नी मानदा, उसगी कू  उसा दा भेद पता है जो इंतजार करदा है: जो LORD दी बाट जोहदे  न, उंअगी ताकत नया
होई जांदी। इंतजार ही दौड़ने दी ताकत है। chalaph (H2498, renew) दा Strong's मतलब है बदलना, आगे पौंछाना — इंतजार करने वाले दी ताकत

है है दौ रै



बदली जांदी है ते उसदे  बदले उसगी ताकत मिलदी है। ऐसें दौड़ो, ते जीत दी रेखा तुहाड़े आगे-आगे रैहग।)

IV. दौड़ौ खीर — सबर, अर परमेश्वरा दा वचन, हमेशा तक कायम रैंदा

(मेरे  निजी विचार — हर दौड़ का एक अंत होता ऐ, और ईह अंत कोई कं डा नीं  ऐ; ईह त एक पाणा ऐ। सुण ल्या कि धीरज करने वाले माणुऐ खात्तर लक्ष्य ते
परत क्या-क्या ऐ: विरासत मां मिलदा वादा, दित्ता गिया मुकु ट, ओह उम्मीद जो कट्टी नीं  जांदी — अते इन सारयां ते हेठ, ओह वचन जीह ने ईह सारा वादा
कित्ता था, जो सदा-सदा वास्ते टिकदा ऐ। धीरज करने वाला माणु अते टिकने वाला वचन एक-दुसरे  दे  ऐ: जो कोई परमेश्वर दी इच्छा पूरी करदा ऐ, ओह सदा
वास्ते टिकदा ऐ, जिह्यां ओह वचन जीह ने ओह पकड़ी रख्या था।)

A. इब्रानियों  6:12 ताकि तुसे आल़ सी नि ऊई जाओ, बल्कि तिना रा पालन करो, जो विश्वास और सब्रो रे  जरिए वादे  रे  बारस ओए।
[G3115 makrothumia ⚑] [G3576 nothros ⚑]

आलसी नि बणो → उंआं दे पिछ्छू  लगो जेह्  विश्वास और सब्र दुआरा वायदेआं जे वारिस बणदे न।

B. इब्रानियों  6:15 अब्राहमे बऊत बखतो तक सब्र राखणे ते बाद वादे  रा फल पाया। [G2013 epitugchano ⚑]

[G3114 makrothumeo ⚑]

ओसदे धीरजै साथ सहन करने बाद → उसने वादा हासल कित्ता।

(मेरे  निजी विचार — वादे  दा रास्ता उस माणुऐ दुआरा साबित होआ है जिसने उसे पूरा कित्तो: जदूं   तक उसने धीरजा साथ सैह लित्तो, तां उसे यह मिल गेआ।
परमेश्वरा दे  वादयां तक होर कोई रास्ता नईं है सिवाए इस दे  — विश्वास ते धीरज — ते यह ओह रास्ता है जिसे होरां लोकां तेरे  तुंह पहले पूरा कित्ता है: तूं भी
उन्हां दा अनुयायी बण जिन्हां इसे पूरा कित्ता।)

C. रोमियों  5:4 और सब्रो ते खरा निकल़ ना और खरे  निकल़ ने ते उम्मीद जागोई [G1382 dokime ⚑] [G5281 hupomone ⚑]

सब्रो ते खरा निकल़ ना, खरे निकल़ ने ते उम्मीद जागोई ।

D. रोमियों  5:5 और उम्मीदा ते शर्म नि ऊँ दी, कऊँ कि पवित्र आत्मा, जो परमेशरे  आसा खे देई राखेया तिजी रे  जरिए परमेशरो रा प्यार
आसा रे  मनो रे  पाई राखेया। [G1680 elpis ⚑]

आस लजाती नहीं → परमेश्वरा दा प्यार पवित्र आत्मा दे जरिए साढ़े दिलां च उंडेलेआ गेआ ऐ।

(मेरे  निजी विचार — ध्यान देया जो ऐं ज़ंजीर कठे  मुकदी ऐ। सब्र दोकिमे (G1382, अनुभव) पैदा करदा ऐ — स्ट्रॉ न्ग्स दे  मुताबिक ज़ाबता, कोई चीज़ जेह्ड़ी
परखी गेई ते सच्ची निकली; ते जाबता आस पैदा करदा ऐ; ते आस सांझो शर्मिंदा नीं  करदी। सब्र थकावट च नीं  मुकदा; एह् इक ऐसी आस च मुकदा ऐ
जेह्ड़ी कदी शर्मिंदा नीं  होई सकदी, जेह्ड़ी पवित्र आत्मा दुआरा दिले च उंडेली गेई ऐ।)

E. याकू ब 1:12 धन्य ए से मांणू, जो परीक्षा रे  टिके  रा रओआ, कऊँ कि तेस परीक्षा रे  पास ऊई की अनन्त जिन्दगिया रा मुकट पाणा,
जेतेरा वादा परमेशरे  आपणे प्यार करने वाल़े या साथे करी राखेया। [G4735 stephanos ⚑] [G1384 dokimos ⚑]

[G5278 hupomeno ⚑]

धन्य ए से मांणू, जो परीक्षा रे टिके  रा रओआ → जो परीक्षा रे टिके  रा रओआ, कऊँ कि तेस परीक्षा रे पास ऊई  की अनन्त जिन्दगिया रा मुकट पाणा.

(मेरे  निजी विचार — दोकिमोस (G1384, परखेआ) दा मतलब स्ट्रॉ न्ग्स दे  मुताबिक 'स्वीकृ त' ऐ, जनु धातु अग्गी थमां निकळी की पास होई। पैह्ली मील दी
परख हुण आखरी बखत दी स्वीकृ ति बणी गी ऐ; ते ताज मजदू री नीं  ऐ—एह् तां वादा कित्ता गेदा ऐ, उनगी तांईं जड़े उसकु ण प्यार करदे  न।)

F. प्रकाशितवाक्य 2:10 जो दु:ख ताखे सईन करने पड़ने, तिना ते नि डर। कऊँ कि देखो, शैतान तुसा बीचा ते कईया खे जेला रे  पाणा
चाओआ, ताकि तुसे परखे जाओ और तुसा खे दसा दिना तक क्ल़े श सईन करना पड़ो। प्राण देणे तक विश्वासी रओ, तो मां ताखे जीवनो रा
मुकट देणा। [G4735 stephanos ⚑] [G4103 pistos ⚑]

जो दु:ख ताखे सई न करने पड़ने → प्राण देणे तक विश्वासी रओ, तो मां ताखे जीवनो रा मुकट देणा.

G. प्रकाशितवाक्य 3:10 तैं मेरा वचन मानेया और सब्रो साथे दुः  ख सईन कित्तेया। तेबेई मां बी तूँ परीक्षा रे  तेस बखते बचाई की राखणा,
जो तरतिया पाँदे  रणे वाल़े या खे, परखणे खे, सारे  दुनिया रे  आऊणे वाल़ा  ए। [G3986 peirasmos ⚑] [G5083 tereo ⚑]

[G5281 hupomone ⚑] [G5083 tereo ⚑]

तूँ मेरे धीरज दा वचन रख्या है → इसा करी मैं बी तुसां जो परीक्षा दी घड़ी थमां बचाणा।

(मेरे  निजी विचार — अध्ययन रा सारया शब्दें  ते बड़ा शब्द सुणो: मेरे  धीरज रा शब्द — धीरज पैहले उंअरा ऐ, फे र तुंअरा। और रखणा दोहरा ऐ — टैग
देखो, एक्कै  शब्द, G5083, दो बारी: तुसें मेरा शब्द रख्खी राख्या ऐ; मां बी तुसां गी राखणा। जेह् कोई अपणे धीरज रे  शब्द गी राखदा ऐ, सै आपू बी उसदे
प्रभु दुआरा राख्या जांदा ऐ।)

H. प्रकाशितवाक्य 3:11 आऊँ  फटाफट ई आऊणे वाल़ा  ए। जो कु छ तुसा गे ए, तेस पकड़ी की राख कि कोई तेरा मुकट छुड़ाई नि
लओ। [G4735 stephanos ⚑] [G2902 krateo ⚑]

जो तेरे कू  छा, उसकू  मजबूती न्याल पकड़ो → ताकि कोई  मनुष्य तेरा मुकु ट नि लेऊ।

(मेरे  निजी विचार — दौड़ा दे  आखरी छोर पर हुकम छोटा जे: मजबूती नाल पकड़ी राख। krateo (G2902, hold fast) Strong's दा मतलब है ताकत
लगाना, थमी राखणा — इक बलवान माणुए दी पकड़। ताज पहलें ही तेरे  बारे  च बोलिया गिया है — तेरा ताज; सब्र वो हाथ है जो ओसयां तक इसयां थमी
राखदा जां तक ओ नईं आंदा।)

I. Proverbs 23:18 ↗ read this in your Bible



निश्चय ई  अंत त है → तेरी आस नि टुटणी।

(मेरे  निजी विचार — याद राखो जेह् शब्द चलणे आळी अवस्था थमां आया है, कु सी चीजा दा अंत भलेरा होंदा है — ते एथी अंत दा वादा है: निश्चय ही अंत है।
ते इस टैग खी देखो: tiqvah (H8615, आस) qavah दी धी है, जेह् उडीक-शब्द है, ते Strong's बोलदा है जे एह् शाब्दिक रूपै च एक्  रस्सी है। उडीक
करने आळी आत्मा अपणे परमेश्वरो सोगी रस्सी दे  रूपै च बंधोई राही; ते रस्सी खी कट्टेया जाई सकदा है — पर एह् रस्सी कट्टी नि जाणी। धीरजवान माणुऐ
दी आस लक्ष्य दिया रेखा तगर सारा राह पकड़ी राखदी है।)

J. 1 यूहन्ना 2:17 दुनिया और तेसा री इच्छा दोनो मिटदी जाओई, पर जो परमेशरो री इच्छा पाँदे  चलोआ, से सदा बणेया रा रणा।
[G3306 meno ⚑]

दुनिया टळ जांदी → जो कोई  परमेश्वरा दी इच्छा पूरी करदा, ओह सदा तांई  रैंदा।

(मेरे  निजी विचार — इसे धावक री ज़रूरत गेठ राखो: तुसां गी सब्र री ज़रूरत है, ताकि, परमेशरा री इच्छा पूरी करने दे  बाद, तुसां वादा हासल करी सको।
सब्र वाळा माणू परमेशरा री इच्छा पूरी करने वाळा है; ते इच्छा पूरी करने वाळा सदा टिकी रैंदा है — meno (G3306, टिके  रैणा), वो ठै रने वाळा शब्द
जेह्ड़ा hupomone दे  अंदर लुकोए़ा है। दुनिया अपनी रेस दौड़दी है ते मिटी जांदी है; सब्र वाळा माणू ओ बेल़े  भी टिके  रैंदा है जिसलै दुनिया खत्म होई
जांदी है।)

K. 1 पतरस 1:25 पर प्रभुए रा वचन जुगो-जुगो तक टीके  रा रणा” और ये वचन यीशु मसीह रा सुसमाचार ए, जो तुसा खे सुणाया था।
[G3306 meno ⚑]

प्रभुऴा वचन सदा तांईं  बणेा रैंदा + योई  वा वचन ऐ जो सुसमाचारे रे राएं  तुसां गी सुणाया गी।

L. Isaiah 40:8 ↗ read this in your Bible

घास सुकी जांदी ऐ, फू ल कु म्हलांदा ऐ → पर म्हारे परमेश्वरे दा वचन सदाई  तांईं  कै म रौह्ला।

(मेरे  निजी विचार — पतरस जो इशायाह दे  बरोबर रख, ते एक ई आवाज़ सुण: साढ़े  परमेश्वरा दा वचन सदा तक कै म रौंहा; प्रभु दा वचन सदा तक रैंहदा है
— ते जिह्‌ड़ा टिकने-आळा वचन है, टैग G3306 देख, सोए ठै रने-आळा वचन है। जेह्‌ड़ा वचन तुसें धीरज कन्नै रख्या, सोआ सदा तक रैंहदा है, ते जेह्‌ड़ा
परमेश्वरा दी इच्छा पूरी करदा है, सोआ भी उसदे  नाल सदा तक रैंहदा है। परमेश्वरा च जेह्‌ड़ी गल्ल दी आस राखी जांदी है, सोआ अंत च कदी नईं गुआचदी।)

दो जणें दा मूँह

याकू ब 1:3 कऊँ कि तुसे जाणो ईए कि जेबे तुसा रे  विश्वासो री परख ओई तो तुसे परमेशरो पाँदे  परोसा राखी की सब्रो साथे ओर बी
परेशानिया रा सामणा करोए। [G5281 hupomone ⚑] [G2716 katergazomai ⚑] [G1383 dokimion ⚑]

तुहाड़े विश्वास दी परख = सहनशीलता पैदा करदी।

रोमियों  5:3 बस येई नि, बल्कि आसा खे क्ल़े शो पाँदे  बी कमण्ड करना चाईयो, ये जाणी की कि क्ल़े शो ते सब्र
[G5281 hupomone ⚑] [G2716 katergazomai ⚑] [G2347 thlipsis ⚑]

असां क्लेशों मांह आनन्द मनाणे आं → क्लेश धीरज पैदा करदा है।

1 पतरस 1:7 ये इजी खे ओआ कि तुसा रा विश्वास परीक्षा रे  खरा निकल़ो । नाशवान सूईने खे बी परखणे और शुद्ध करने खे आगी रे
तपाया जाओआ पर तुसा रा विश्वास नाशवान सूईने ते के थी जादा किमती ए। ईंयां तुसा रा परखेया रा विश्वास यीशु मसीह रे  वापस आऊणे
पाँदे  तारीफ, महिमा और आदरो री बजअ बणो। [G602 apokalupsis ⚑] [G1383 dokimion ⚑]

THAAJ RE VISHVAAS RI PARIKSHA = SONE NE BI KAAFI JADE KIMTI → YISHU MASIH RE PARGAT HOE PAR PRASHANSA ATE

MAAN ATE MAHIMA RE LAAI MILDI.

2 कु रिन्थियों  13:1 एबे तीजी बार आँऊ तुसा लोका गे आऊणे वाल़ा  ए। पवित्र शास्त्र बोलोआ, “दो या तीन गवाओ री गवाईया रे  जरिए
हर एक गल्ल साबित कित्ती जाओ।” [G3144 martus ⚑]

पवित्र शास्त्र बोलोआ, “दो या तीन गवाओ री गवाई या रे जरिए हर एक गल्ल साबित कित्ती जाओ.

(मेरे  निजी विचार — तीन गवाह, ते दो जोड़ी इक-इक शब्द दे। याकू ब कह्दा है, तुसाँदी विश्वास दी परख धीरज पैदा करदी है; पौलुस कह्दा है, क्लेश धीरज
पैदा करदा है — ते "पैदा करना"-शब्द इक ही शब्द है, टैग देखो, G2716, पूरी तरह कम्म करना। ते याकू ब दी PARAKH ते पतरस दी TRIAL भी इक
ही शब्द है, G1383: याकू ब बत्तांदा है कि परख क्या PRODUCE करदी है — धीरज; पतरस बत्तांदा है कि परख दी कीमत क्या है — सोने थमां भी बड़ी
कीमती। दो या तीन गवाहां दे  मुहां च गल्ल पक्की होई जांदी है: परख कारीगर है, धीरज कम्म है, ते ओहदी कीमत सोने थमां भी बड़ी है।)

परछाईं  ते पूर्ति

Shadow Job 13:15 ↗ read this in your Bible

ऊ मन्नू  मारीभी दे, फे रभी मैं ऊं  पर भरोसा करलू।

Fulfillment याकू ब 5:11 देखो, आसे सब्र राखणे वाल़े या खे धन्य बोलूँए, तुसे तो अय्युबो रे  सब्रो रे  बारे  रे  तो सुणी राखेया और प्रभुए री
तरफा ते जो तेसरा फल ऊआ, से बी जाणी ला रा, जेते साथे प्रभुए री बऊत बड़ी करूणा और कृ पा प्रगट ओई। [G5056 telos ⚑]

[G5281 hupomone ⚑] [G5278 hupomeno ⚑]



असां तिन्हां खुश समझदे आं जो सहन करदे न् → अय्यूब दी सब्र + प्रभुऐ दा अंत = बड़ा दयालु, कने कोमल दया आळा।

Fulfillment 1 पतरस 2:21 तुसे इजी खेई बुलाई बी राखे, कऊँ कि मसीह बी तुसा री खातर दु:ख उठाई की तुसा खे एक आदर्श देई
गा रा ताकि तुसे बी तेसरे  चिह्नो पाँदे  चलो। [G2487 ichnos ⚑] [G5261 hupogrammos ⚑]

मसीह भी असां आस्तां दुख सहया → असां आस्तां इक नमूना छोड़दा, जि तुसां उंदे पैरां पर चलो।

(मेरे  निजी विचार — छाया के  अपने शब्द नै दिखो: अय्यूब का भरोसा, यो टैग H3176 दिखो, यो उडीक-शब्द है — Strong's बोलदा, उडीकणा, धीर
धरणा, आशा राखणा। भावें वो मेरा नाश करे , फिर बी मैं उसदी उडीक करूँ गा — इसी एक पंक्ति च अय्यूब की सारी सहनशीलता है। और याकू ब उसदे
अंत नै खोलदा: तुसां देखा है वो अंत जो प्रभु ल्याया, कि प्रभु बड़ा करुणामय और कोमल दया सैं भरया है — मारणा कभी अंत नहीं  था; दया ही अंत थी।
और असली चीज़ छाया थमां बड्डी है: अय्यूब थमां बड्डा कोई एक दुख सहया, और असां लेखा एक उदाहरण छोड़या — hupogrammos (G5261,

उदाहरण), Strong's बोलदा एक प्रतिलिपि जो थलै रक्खी जांदी है, ताकि उसपर सिरा जा सके  — ताकि तुसां उसदे  कदमां पर चलो। सहनशीलता का
चलणा पैहलें छपे कदमां पर चलणा है; उन्हां नै अंत तक चला, और अंत दया ही है।)

निषकर्श

1 पतरस 5:10 एबे परमेशर जो सारी कृ पा रा दाता ए, जिने तुसे मसीह रे  आपणी अनन्त महिमा खे बुलाए, तुसा रे  थोड़ी देर दु:ख उठाणे
ते बाद आपू ई तुसे सिद्ध और स्थिर और तागतबर करने। [G2311 themelioo ⚑] [G4599 sthenoo ⚑] [G4741 sterizo ⚑]

[G2675 katartizo ⚑] [G3958 pascho ⚑]

सारे अनुग्रह दा परमेश्वर → जदूं तुसां थोड़ा चिर दुख सहेरा → तुसां गी सिद्ध करग, थिर करग, मजबूत करग, टिकाग।

रोमियों  15:13 आँऊ परमेशरो ते प्रार्थना करूँ आ कि जो उम्मीदा रा दाता ए, तुसा खे विश्वास करने रे  सब प्रकारा री खुशी और शान्तिया
ते परिपूर्ण करो, ताकि पवित्र आत्मा री सामर्था ते तुसा री उम्मीद बड़दी जाओ। [G4137 pleroo ⚑] [G1680 elpis ⚑]

आशा दा परमेश्वर तुसां गी विश्वास करदे-करदे सारी खुशी और शान्ति सान भरी दे → ताकि तुसां आशा मां बधदे जाओ।

(मेरे  निजी विचार — हुण सारा रस्ता घरे  तक गद्दो कर, ते ध्यान देइयो उनी नावां पर जिनें एह् चलाया। रेंगणा शुरू होया परमेश्वर सब्रा दे  परमेश्वर कोला, जो
पवित्रशास्त्रा राहीं  सब्र दिन्दा ऐ, ते जिनें तेरे  तांई सब्र करने ते पैह्ला ई तेरी उडीक कीती। चलणे ऐ एह् दिन-ब-दिन पाया: अपनी जान्दी रक्खी लैह्, सब्भां नाल
सब्र कर, प्रभु मा आराम कर ते फिकर नईं कर। दौड़े ऐ एह् चलाया ते चढ़ाया: सब्र नाल दौड़, इक अच्छे  सिपाही आन् कठिनाई सह्, ते जे असां दुः  ख सह्दे
आं तां असां उंदे  नाल राज्य बी करांगे। ते फिनिश लाइन इसनूं लैंदी ऐ: विश्वास ते सब्र राहीं  वायदे  दा वारस बण, सच्ची गल्ल ऐ जे इक अंत ऐ, ते तेरी आस
कट्टी नईं जाणी। हुण सुण उनी दो नावां जो लाइन कोला खड़े न: सारी अनुग्रह दा परमेश्वर, जो कु झ चिर दुः  ख भोगणे बाद तुसां सिद्ध, स्थिर, मजबूत ते
टिकाऊ बणांदा ऐ; ते आस दा परमेश्वर, जो विश्वास करने च तुसां सारी खुशी ते शांति नाल भरदा ऐ। जिनें तुसां चलणा सिखाया सी ओ ई तुसां लाइन पार
लांदा — दुः  ख भोगणे बाद, टिकाव; ते आस असां नूं शर्मिंदा नईं करदी। चलदे  रह, ते ठीक तरह उडीक कर: प्रभु नेड़े ऐ।)

ਅਭਿਆਸ ਕੁਇਜ਼

1. याकू ब 1:3 — जाणो ईए कि जेबे तुसा रे  विश्वासो री परख ओई
a) ईश्वरीय जिन्दगी
b) सब्र
c) आस

2. लूका 21:19 — आपणे सब्रो ते तुसा आपणे:
a) प्राण
b) दिल
c) vaade

3. इब्रानियों  12:1 — इजी खे आओ, हर एक रोकणे वाल़ी  चीज और उल़ जाणे वाल़े  पापो खे दू र करी की से दौड़ जो आसा खे
दौड़नी, सब्रो साथे दौड़ो।

a) इस जिंदगी दे  मामले
b) वा खुशी जो उसदे  सामणे रखियोई थी
उस दौड़ जो आसां खे दौड़नी

4. इब्रानियों  10:36 — कऊँ कि तुसा खे सब्र राखणा जरूरी ए, ताकि परमेशरो री इच्छा पूरी करी की तुसा खे मिलो:
a) जिंदगी दा ताज
b) वादा
c) पैह्‌ला ते पिछ् ‌ला बरखा

5. कु लुस्सियों  1:11 — आप
a) नम्रता

ई



b) नरमाई
c) खुशी

6. 2 तीमुथियुस 2:12 — जे आसे सब्रो साथे दुः  ख सईन करदे रऊँ गे, तो आसे बी:
तेस साथे राज्य बी करूँ गे
b) मुक्ति हासल करना
c) वायदे  गी हासल करना

7. प्रकाशितवाक्य 3:10 — क्युँकि तैं मेरा सब्रो रे  वचन खे मानेया, तेबेई मां बी तूँ बचाई की राखणा:
a) वो पाप जो इतणा असानी कन्नै अस्सां गी उलझाई लंदा ऐ
b) परीक्षा रे  बखत
c) वो दुनिया जीह्‌नी बीत जांदी ऐ

उत्तर कुं जी: 1-b, 2-a, 3-c, 4-b, 5-c, 6-a, 7-b

यो अध्ययन कन्नै  शाखा बणदा

छां किस तरह लौ ल्याणदी ऐ: अय्यूब बोल्या, "भलाई  ऊ मन्नू  मार बी दे, तां बी मैं उस पर भरोसा करलू" (अय्यूब 13:15), ते उसदा भरोसे वाळा शब्द उडीक-शब्द ऐ
(H3176 — आस, ठै रना, भरोसा, उडीक करना) — इसजो इसदे बराबर रखो जे "धन्य न सारे जेह्  उसदी उडीक करदे न" (यशायाह 30:18) ते तुसां अय्यूब दे सब्र
दी गल सुणी ऐ (याकू ब 5:11), आपणे अलग अध्ययन आस्तै त्यार।

नई  वाचा इसने कनै समजांदी ऐ: पूर्वजां गी बोलेआ था, प्रभु मां आराम कर, कने उसदी उडीक धीरजा कने कर (भजन संहिता 37:7); असां गी बोलेआ गेदा ऐ,
आओ असां भी उस दौड़ी गी धीरजा कने दौड़दे रौंह जड़ी सांह्गे लेई  रखी गेदी ऐ (इब्रानियों 12:1) — उडीक हुण दौड़ बणी गेई  ऐ, कने दुएं  गल्लां इको ई  धीरज ऐ।

शब्दों दा मतलब कियां जरूरी है: इब्रानियों 12:1 (G5281) दी सहनशीलता इक निच्ची रैहणे आळी सहनशीलता है, ते इब्रानियों 6:12 (G3115) दी सहनशीलता
इक लंबी आत्मा है, गुस्से थमां हौळी — दौड़ इक्की गल्ल मंगदी है, ते वादा दुज्जी गल्ल मंगदा है; ते कु लुस्सियों 1:11 दोनुआं गल्लां गी इक्के  लाइन च रखदा है —
नोट करो कु ण शब्द कु थी खड़ा है, ते कजो।

ओह अनन्तता तक किंयां पुहंचदा है: जो कोई  परमेश्वरा दी इच्छा पूरी करदा है, ओह सदा तक रैंदा है (1 यूहन्ना 2:17), ते तुसां गी धीरज दी लोड़ है, ताकि परमेश्वरा
दी इच्छा पूरी करने बाद तुसां वायदा हासल करी सकों (इब्रानियों 10:36) — इच्छा गी धीरज कन्नै  पूरा करने वाला ही ओह मनुक्ख है जो सदा जीन्दा रैंदा है।

साइड गल्ल: जेह्रा किसान धरतिया रे कीमती फळा री उडीक करदा ऐ (याकू ब 5:7) से उस खरी जमीना गे बखे खड़ोआ ऐ जो सब्रा साथे फळ ल्याआ करदी ऐ (लूका
8:15) — बीजणे आळा, जमीन, ते सब्रे री फसल, अपणे ई  अध्ययन आस्तै त्यार।

संभावित प्रकाशः 2 तीमुथियुस 2:12 (G5278) रे "सहणा" वाळा शब्द तां इसी अध्ययनो रा वोई  "टिकणा" वाळा शब्द ऐ — जे असां सहचां तां मतलब असां
टिकचां, तेदे अंत च एक सिंहासन ऐ; ते नीतिवचन 23:18 (H8615, तिक्वाह) री "आस" पुराणी भाषा च शाब्दिक रूपै "एक रस्सी" ऐ, जेह़ड़ी "इंतजार करना"
वाळे  शब्द कावाह (H6960) री धी ऐ — इंतजार करने वाळी आत्मा परमेश्वरै साथै रस्सिये सांई  बंधोई  ऐ, ते ओह़  रस्सी कदी नि टुटणी।
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